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Abstract:

The present paper discusses the problem of Stylistic Equivalence in literary translation,
given that literary translation is essentially the translation of style, by precising the concept of
equivalence in translation, outlining its different types, detailing stylistic equivalence and
showing the strategies of achieving it in literary translation. The main problematic of this
research is to find out to what extent the literary translator is able to achieve stylistic equivalence
in literary translation. The working hypothesis holds that perfect equivalence is unattainable
due to linguistic and cultural differences between languages; however, a substantial level of
stylistic equivalence can be reached when translators draw on a solid theoretical awareness of
style and apply purposeful compensatory and creative strategies.
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Methodologically, the paper combines a descriptive-analytical approach with a
comparative analysis of textual samples. Findings suggest that stylistic equivalence is
inherently relative, yet improvable through informed translational decisions and sustained
practice in rhythm, tone, and figurative language.

Keywords: Equivalence; Style; Stylistic Equivalence; Literary Translation; Literary
Translator; Strategies.
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